Srimad Bhagavatam - Canto 2
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 5: The Cause of All Causes

2.5.1

n'radauv!ca
devadevanamade 'stu
bh"ta-bh!vanap'rvaja
tad vij!n#hi yaj j-'nam
Itma-tattva-nidar$anam

naradah uvaca — Sri Narada said; deva — of all demigods; deva — the demigod;
namah — obeisances; te — unto you as; astu — are; bhita-bhavana — the generator
of all living beings;p"rva-ja N the firstborn; tat vij!n#hiN pleaseexplainthat
knowledge;yatj-'nam N which knowledge;tma-tattvaN transcendental;
nidar$ananiN specifically directs.

TRANSLATION

%r#N!Irada Muni askedBrahm!j#:0 chiefamongstthe demigods O firstborn living
entity, | begto offer my respectfulobeisancesintoyou. Pleasé¢ell methat
transcendentadtnowledgewnhich specificallydirectsoneto the truth of the
individual soulandthe Supersoul.

25.2

yad riparm yad adhisthanam
yatah srstam idam prabho

yat sarhstharh yat pararh yac ca
tat tattvam vada tattvatah

yat — what; ripam — the symptoms of manifestation; yat — what; adhisthanam —
background; yatah — from where; srstam — created; idam — this world; prabho —

O my father; yat — in which; sathstham — conserved; yat — what; param — under
control;yatN what are;caN and; tat N of this; tattvamN the symptomsyadaN
please describe; tattvatah — factually.

TRANSLATION

My dearfather, pleasedescribefactuallythe symptomsof this manifestworld. What
is its backgroun@ How is it create® How is it conserved And underwhose
controlis all this beingdone€?

2.5.3
sarvarh hy etad bhavan veda
bhuta-bhavya-bhavat-prabhuh



karamalaka-vad viSvarm

sarvamN all and everything:hi N certainly; etatN this; bhav!n N your good self;
vedaN know; bh"ta N all that is createdor born; bhavyaN all that will be created
or born; bhavat — all that is being created; prabhuh — you, the master of
everything;kara!malaka-vat N just like a walnutwithin your grip; visvamN the
universe;vij-!na-avasitamN within your knowledgescientifically; tavaN your.

TRANSLATION

My dearfather,all thisis knownto you scientificallybecausevhateverwascreated
in the past,whatevemwill be createdn thefuture, or whateverns beingcreatedat
presentaswell aseverythingwithin the universe,is within your grip, just like a
walnut.

254

yad-vij-'no yad-!dh!ro
yat-paras tvarm yad-atmakah
ekah srjasi bhatani

bh"tair evltma-m!yay!

yat-vijiianah — the source of knowledge; yat-adharah — under whose protection;
yat-parah — under whose subordination; tvam — you; yat-atmakah — in what
capacity; ekah — alone; srjasi — you are creating; bhiitani — the living entities;
bhataih — with the help of the material elements; eva — certainly; atma — self;
mlyay! N by potency.

TRANSLATION

My dearfather,whatis the sourceof your knowledg® Underwhoseprotectionare
you standin@ And underwhom areyou working? Whatis your realpositior? Do
you alonecreateall entitieswith materialelementdy your personaknergy?

2.5.5

Itman bh!vayaset!ni

na par!bh!vayansvayam
atma-Saktim avastabhya
drnanabhir ivaklamah

Itman ('tmani) N by self; bhlvayaseN manifest; tini N all those; naN not;
parlbhlvayanN being defeatedsvayamN yourself; Itma-$aktimN self -sufficient
power; avastabhya — being employed; trna-nabhih — the spider;iva — like;

aklamah — without help.

TRANSLATION

As the spidervery easily createghe networkof its cobweband manifeststs power
of creationwithout beingdefeatedyy othersso alsoyou yourselfby employment
of your self-sufficientenergy createwithout any other'shelp.

2.5.6
naharh veda pararh hy asmin
naparam na samam vibho



nama-ripa-gunair bhavyam
sad-asat kificid anyatah

naN do not; ahamN myself; vedaN know; paramN superior; hi N for; asminN
in this world; na N neither; aparamN inferior; naN nor; samamN equal; vibho
— O great one; nama — name; riipa — characteristics; gunaih — by qualification;
bhivyam N all that is createdsatN eternal; asatN temporary; ki—cit N or
anything like that; anyatah — from any other source.

TRANSLATION

Whateverwe canunderstandy thenomenclaturecharacteristicandfeaturesof a
particularthing N superior, inferior or equal,eternalor temporaryN is not created
from any sourceotherthanthat of Your Lordship,thouso great.

2.5.7

sa bhavan acarad ghoram
yat tapah susamahitah
tena khedayase nas tvarn
para-S$ankarm ca yacchasi

sah — he;bhavan — your good self; acarat — undertook; ghoram — severe; yat
tapah — meditation; su-samahitah — in perfect discipline; tena — for that reason;
khedayase — gives pain; nah — ourselves; tvam — your good self; para — the
ultimatetruth; $a&k!mN doubts; caN and; yacchasiN giving usa chance.

TRANSLATION

Yet we aremovedto wonderaboutthe existenceof someonenorepowerfulthan
you whenwe think of your greatausteritiesn perfectdiscipline,although youigood
self is so powerfulin the matterof creation.

2.5.8

etan me prcchatah sarvarm
sarvaj—a sakale$vara
vij!n#hi yathaivedam
aharh budhye 'nusasitah

etat — all those; me — unto me; prcchatah — inquisitive; sarvam — all that is
inquired;sarvaj—a N one who knowseverything;sakalaN over all; #$vard\ the
controller;vijin#hi N kindly explain;yath! N as; evaN they are;idam N this;
aham — myself; budhye — can understand; anu$asitah — just learning from you.

TRANSLATION

My dearfather,you knoweverything,andyou arethe controllerof all. Therefore
may all that I haveinquiredfrom you bekindly instructedto me sothat | may be
ableto understandt asyour student.

2.5.9

brahmov!ca

samyak karunikasyedam
vatsate vicikitsitam

yad ahar coditah saumya



bhagavaev#ryadar$ane

brahma uvaca — Lord Brahma said; samyak — perfectly; karunikasya — of you,

who arevery kind; idam N this; vatsaN my dearboy; te N your; vicikitsitam N
inquisitiveness; yat — by which; aham — myself; coditah — inspired; saumya — O
gentleone;bhagavalN of the Personality olGodheady#ryaN prowess;dar$and\
in the matterof.

TRANSLATION

Lord Brahm! said:My dearboy N!rada,beingmerciful to all (includingme)you
haveaskedall thesequestiondecausé havebeeninspiredto seeinto the prowess
of the Almighty Personality oflGodhead.

2.5.10

nanrtarh tava tac capi
yatha mam prabravisi bhoh
avijidya pararh matta
etavat tvarh yato hi me

na — not; anrtam — false; tava — of yours; tat — that; ca — also; api — as you
have stated; yatha — in the matter of; mam — of myself; prabravisi — as you
describe; bhoh — O my son; avijiaya — without knowing; param — the Supreme;
mattah — beyond myself; etavat — all that you have spoken; tvam — yourself; yatah
N for thereasorof; hi N certainly; meN about me.

TRANSLATION

Whateveryou havespokenaboutmeis not false becauseinless andintil oneis
awareof the Personality olGodheadyho is the ultimatetruth beyondme, oneis
sureto beillusionedby observingmy powerfulactivities.

2.5.11

yena sva-rocisa visvam
rocitarh rocayamy aham
yath!rko 'gnir yath! somo
yatharksa-graha-tarakah

yena — by whom; sva-rocisa — by His own effulgence; viSvam — all the world;
rocitamN already createdpotentially;rocay!'mi N do manifest;ahamN |; yath! N
as much; arkah — the sun; agnih — fire; yatha — as; somah — the moon; yatha —

as also; tksa — the firmament; graha — the influential planets; tarakah — the stars.

TRANSLATION

| createafterthe Lord's creationby His personakffulgencelknown asthe
brahmajyoti],just aswhenthe sunmanifeststs fire, the moon, the firmament,the
influential planetsandthe twinkling starsalsomanifesttheir brightness.

2.5.12
tasmainamobhagavate
visudevlya dh#mabhi
yan-mlyay! durjayay!
marh vadanti jagad-gurum



tasmai — unto Him; namah — offer my obeisances; bhagavate — unto the
Personality of Godhead; vasudevaya — unto Lord Krsna; dhimahi — do meditate
upon Rim;yat N by whose; mlyay! N potencies;durjayay! N invincible; m!m N
unto me; vadantiN they say;jagatN the world; gurumN the master.

TRANSLATION

I offer my obeisances and meditate upon Lord Krsna [Vasudeva], the Personality of
Godheadwhoseinvincible potencyinfluencesthem [theless intelligentlassof
men]to call methe supremecontroller.

2.5.13

vilajjam!nay! yasya
sthatum iksa-pathe 'muya
vimohit! vikatthante
mamaham iti durdhiyah

vilajjamanaya — by one who is ashamed; yasya — whose; sthatum — to stay; ksa-
pathe — in front; amuya — by the bewildering energy; vimohitah — those who are
bewildered vikatthanteN talk nonsensemamaN it is mine;ahamN | am
everything; iti — thus vituperating; durdhiyah — thus ill conceived.

TRANSLATION

Theillusory energyof the Lord cannottake precedenceheingashameaf her
position, but thosewho arebewilderedby heralwaystalk nonsenseyeingabsorbed
in thoughtsof "It is I" and"It is mine."

2.5.14

dravyam karma ca kala$ ca
svabh!voj#va evaa
visudev!t parobrahman
na canyo rtho 'sti tattvatah

dravyamN the ingredients(earth,water,fire, air andsky); karmal the interaction;
ca — and; kalah — eternal time; ca — also; sva-bhavah — intuition or nature; jivah

— the living being; eva — certainly; ca — and; vasudevat — from Vasudeva; parah

— differentiated parts; brahman — O brahmana; na — never; ca — also; anyah —
separate; arthah — value; asti — there is; tattvatah — in truth.

TRANSLATION

Thefive elementaryingredientsof creation theinteractionthereofsetup by eternal
time, andthe intuition or natureof the individual living beingsareall differentiated
partsand parcelsof the Personality oilGodheadV!sudeva,andin truth thereis no
othervaluein them.

2.5.15

narayana-para veda
deva narayanangajah
narayana-para loka
narayana-para makhah



narayana — the Supreme Lord; parah — is the cause and is meant for; vedah —
knowledge; devah — the demigods; narayana — the Supreme Lord; afiga-jah —
assisting hands; narayana — the personality of Godhead; parah — for the sake of;
lokah — the planets; narayana — the Supreme Lord; parah — just to please Him;
makhah — all sacrifices.

TRANSLATION

The Vedic literaturesaremadeby andaremeantfor the Supremed_ord, the
demigodsarealsomeantfor servingthe Lord aspartsof His body, thedifferent
planetsarealsomeantfor the sakeof the Lord, anddifferent sacrificesare
performedjust to pleaseHim.

2.5.16

narayana-paro yogo
narayana-param tapah
narayana-param jianam
narayana-para gatih

narayana-parah — just to know Narayana; yogah — concentration of mind;
narayana-param — just with an aim to achieve Narayana; tapah — austerity;
narayana-param — just to realize a glimpse of Narayana; jianam — culture of
transcendental knowledge; narayana-para — the path of salvation ends by entering
the kingdom of Narayana; gatih — progressive path.

TRANSLATION

All different types of meditation or mysticism are means for realizing Narayana. All
austerities are aimed at achieving Narayana. Culture of transcendental knowledge is
for getting a glimpse of Narayana, and ultimately salvation is entering the kingdom

of Narayana.

2.5.17

tasyapi drastur 1Sasya
kata-sthasyakhilatmanah
stjyarh srjami srsto 'ham
iksayaivabhicoditah

tasya — His; api — certainly; drastuh — of the seer; ISasya — of the controller;
kata-sthasya — of the one who is over everyone's intelligence; akhila-atmanah — of
the Supersoul; stjyam — that which is already created; stjami — do I discover;
srstah — created; aham — myself; tksaya — by glance over; eva — exactly;
abhicoditah — being inspired by Him.

TRANSLATION

Inspired by Him only, I discover what is already created by Him [Narayana] under
His vision asthe all-pervadingSupersoul, antl alsoam createdby Him only.

2.5.18

sattvarh rajas tama iti
nirgunasya gunas trayah
sthiti-sarga-nirodhesu
grhita mayaya vibhoh



sattvam — the mode of goodness; rajah — the mode of passion; tamah — the mode
of ignorance; iti — all these; nirgunasya — of the Transcendence; gunah trayah —
are three qualities; sthiti — maintenance; sarga — creation; nirodhesu — in
destruction; grhitah — accepted; mayaya — by the external energy; vibhoh — of the
Supreme.

TRANSLATION

The Supreme_ord is purespiritual form, transcendentab all materialqualities,yet
for the sakeof the creationof the materialworld andits maintenanceand
annihilation,He acceptghroughHis externalenergythe materialmodesof nature
calledgoodnesspassion anagnorance.

2.5.19
karya-karana-kartrtve
dravya-jfiana-kriyasrayah
badhnanti nityada muktarm
mayinar purusam gunah

karya — effect; karana — cause; kartrtve — in activities; dravya — material; jiana

— knowledge; kriya-asrayah — manifested by such symptoms; badhnanti —
conditions;nityad! N eternally; muktamN transcendentalm!yinam N affected by
material energy; purusam — the living entity; gunah — the material modes.

TRANSLATION

Thesethreemodesof materialnature beingfurther manifestedas matter,knowledge
and activities,put the eternallytranscendentdiving entity underconditionsof cause
and effectandmakehim responsibldor suchactivities.

2.5.20

sa esa bhagavan lifngais
tribhir etair adhoksajah
svalaksita-gatir brahman
sarvesam mama ce$varah

sah — He; esah — this; bhagavan — the Personality of Godhead; lingaih — by the
symptoms; tribhih — by the three; etaih — by all these; adhoksajah — the Superseer
Transcendence; su-alaksita — veritably unseen; gatih — movement; brahman — O
Narada; sarvesam — of everyone; mama — mine;ca — as also; i§varah — the
controller.

TRANSLATION

O Brahmana Narada, the Superseer, the transcendent Lord, is beyond the perception
of the materialsense®f theliving entitiesbecausef the abovementionecthree
modesof nature But He is the controllerof everyonejncludingme.

2.5.21

kalarh karma svabhavam ca
mlye$omlyay! svay!
atman yadrcchaya praptam
vibubh@isur upadade



kllam N eternal time; karmaN the fateof theliving entity;svabh!vamN nature;
ca — also; maya — potency;iSah — the controller; mayaya — by the energy; svaya
— of His own; atman (atmani) — unto His Self; yadrcchaya — independently;
praptam — being merged in; vibubhiisuh — appearing differently; upadade —
acceptedor beingcreatedagain.

TRANSLATION

TheLord, whois the controllerof all energiesthuscreatespy His own potency,
eternaltime, the fate of all living entities,andtheir particularnature for which they
were createdandHe againmergeshem independently.

2.5.22

kalad guna-vyatikarah
parinamah svabhavatah
karmano janma mahatah
purusadhisthitad abhuat

kalat — from eternal time; guna-vyatikarah — transformation of the modes by
reaction; parinamah — transformation; svabhavatah — from the nature; karmanah —
of activities; janma — creation; mahatah — of the mahat-tattva; purusa-adhisthitat —
because of the purusa incarnation of the Lord; abhat — it took place.

TRANSLATION

After the incarnation of the first purusa [Karanarnavasayt Visnu], the mahat-tattva, or
the principlesof materialcreationtake place,andthentime is manifestedandin
courseof time thethreequalitiesappearNaturemeanghe threequalitative
appearanced heytransforminto activities.

2.5.23

mahatas tu vikurvanad
rajah-sattvopabrmhitat
tamah-pradhanas tv abhavad
dravya-jiana-kriyatmakah

mahatah — of the mahat-tattva; tu — but; vikurvanat — being transformed; rajah —
the material mode of passion; sattva — the mode of goodness; upabrmhitat —
because of being increased; tamah — the mode of darkness; pradhanah — being
prominent;tu N but; abhavaiN took place;dravyaN matter; j-Ina N material
knowledge; kriya-atmakah — predominantly material activities.

TRANSLATION

Material activitiesarecausedy themahattattva'sbeingagitated At first thereis
transformatiorof the modesof goodnessind passion, andater N due to the mode
of ignoranceN matter, its knowledge anddifferent activitiesof material
knowledgecomeinto play.

2.5.24

so 'ha&k!raiti prokto
vikurvan samabh"ttridh!
vaik!rikas taijasaka



t'masasceti yad-bhid!
dravya-Saktih kriya-Saktir
j—!na-$aktiriti prabho

sah — the very same thing; ahafikarah — ego;iti — thus; proktah — said; vikurvan

N being transformedsamabh"tN becamemanifestediridh! N in threefeatures;
vaikarikah — in the mode of goodness; taijasah — in the mode of passion;ca —

and; tamasah — in the mode of ignorance; ca — also;iti — thus; yat — what is;

bhida — divided; dravya-Saktih — powers that evolve matter; kriya-Saktih —

initiation that creates; jiiana-Saktih — intelligence that guides; iti — thus; prabho —

O master.

TRANSLATION

The self-centeredmaterialisticego,thusbeingtransformednto threefeatures,
becomeknownasthe modesof goodnesspassion andgnorancein threedivisions,
namelythe powersthat evolvematter knowledgeof materialcreationsandthe
intelligencethat guidessuchmaterialisticactivities.N!rada, you arequite competent
to understandhis.

2.5.25

t'/mas!d apibh"t!der
vikurvanad abhan nabhah
tasya matra gunah Sabdo
lingarh yad drastr-drSyayoh

tamasat — from the darkness of false ego; api — certainly; bhata-adeh — of the
material elements; vikurvanat — because of transformation; abhiit — generated;
nabhah — the sky; tasya — its; matra — subtle form; gunah — quality; Sabdah —
sound; lingam — characteristics; yat — as its; drastr — the seer; drSyayoh — of
whatis seen.

TRANSLATION

Fromthe darknes®f falseego,thefirst of thefive elementspamelythe sky, is
generatedlts subtleform is the quality of sound,exactlyasthe seeris in
relationshipwith the seen.

2.5.2629

nabhaso 'tha vikurvanad
abhat sparSa-guno 'nilah
paranvayac chabdavams ca
prana ojah saho balam

vayor api vikurvanat
kala-karma-svabhavatah
udapadyataejo vai
r"pavat spar$ebabdavat

tejasas tu vikurvanad
Is#tdambhoras!tmakam
r"pavat spar$avac!mbho
ghosavac ca paranvayat



visesas tu vikurvanad
ambhasagandhav!nabh"t
par!nvay!d rasaspar$a
Sabda-riipa-gunanvitah

nabhasah — of the sky; atha — thus; vikurvanat — being transformed; abhat —
generated; spar§a — touch; gunah — quality; anilah — air; para — previous; anvayat
— by succession; Sabdavan — full of sound; ca — also; pranah — life; ojah —

sense perception; sahah — fat; balam — strength;

vayoh — of the air; api — also; vikurvanat — by transformation; kala — time; karma
— reaction of the past; svabhavatah — on the basis of nature; udapadyata —
generated; tejah — fire; vai — duly; ripavat — with form; sparSa — touch; Sabdavat
N with soundalso;

tejasah — of the fire; tu — but; vikurvanat — on being transformed; asit — it so
happened; ambhah — water; rasa-atmakam — composed of juice; ripavat — with
form; sparSavat — with touch; ca — and; ambhah — water; ghosavat — with sound;
caN and; paraN previous; anvay!'t N by succession;

viSesah — variegatedness; tu — but; vikurvanat — by transformation; ambhasah —

of water;gandhav!nN odorous; abh"tN became;paraN previous; anvay!'t N by
succession; rasa — juice; sparSa — touch; Sabda — sound; ripa-guna-anvitah —
gualitative.

TRANSLATION

Becausdhe sky is transformedthe air is generatedvith the quality of touch,and by
previoussuccessionhe air is alsofull of soundandthe basicprinciplesof duration
of life: senseperceptionmentalpowerandbodily strength Whentheair is
transformedn courseof time andnature'scoursefire is generatedtaking shape
with the senseof touchandsound.Sincefire is alsotransformedthereis a
manifestationof water,full of juice andtaste.As previously,it alsohasform and
touchandis alsofull of sound.And water,beingtransformedrom all
variegatednessn earthappear®dorousand,aspreviously,becomegjualitatively
full of juice, touch,soundandform respectively.

2.5.30

vaik!rik!n manojaj—e
dev! vaik!rik! da$a
dig-v't'rka -praceto'$vi
vahnindropendra-mitra-kah

vaikarikat — from the mode of goodness; manah — the mind; jajie — generated;
devah — demigods; vaikarikah — in the mode of goodness; daSa — ten; dik — the
controller of directions; vata — the controller of air; arka — the sun; pracetah —
Varuna; aSvi — the A$vini-kumaras; vahni — the fire-god; indra — the King of
heaven; upendra — the deity in heaven; mitra — one of the twelve Adityas; kah —
Praj!pati Brahm!.

TRANSLATION

Fromthe modeof goodnesshe mind is generatecdaind becomesnanifest,asalsothe
ten demigodscontrolling the bodily movementsSuch demigodareknownasthe



controller of directions, the controller of air, the sun-god, the father of Daksa

Praj!pati, the ASvin#kumlras, the fire-god, theKing of heaventheworshipable
deity in heaventhe chiefof the'dityas, andBrahm!j#,the Praj!pati. All comeinto
existence.

2.5.31

taijasat tu vikurvanad
indriyani dasabhavan
jiana-Saktih kriya-Saktir
buddhih pranas ca taijasau
Srotrarh tvag-ghrana-drg-jihva
vag-dor-medhranghri-payavah

taijasat — by the passionate egoism; tu — but; vikurvanat — transformation of;
indriyani — the senses; daSa — ten; abhavan — generated; jiana-Saktih — the five
senses for acquiring knowledge; kriya-Saktih — the five senses of activities; buddhih
— intelligence; pranah — the living energy; ca — also; taijasau — all products of
the modeof passion$rotramN the sensdor hearing;tvak N the sensdor
touching; ghrana — the sense for smelling; drk — the sense for seeing; jihvah — the
sense for tasting; vak — the sense for speaking; doh — the sense for handling;
medhra — the genitals; anghri — the legs; payavah — the sense for evacuating.

TRANSLATION

By furthertransformatiorof the modeof passion, theenseorgandike theear,skin,
nose,eyes,tongue mouth,hands genitals,legs,andthe outlet for evacuating,
togetherwith intelligenceandliving energy,areall generated.

2.5.32
yadaite'sa&gatbh!v!
bhutendriya-mano-gunah
yadayatana-nirmane

na $ekurbrahmavittama

yada — as long as; ete — all these; asafigatah — without being assembled; bhavah
— remained so situated; bhita — elements; indriya — senses; manah — mind;
gunah — modes of nature; yada — so long; ayatana — the body; nirmane — in
being formed; na Sekuh — was not possible; brahma-vit-tama — O Narada, the best
knowerof transcendentdtnowledge.

TRANSLATION

O Nlrada, bestof thetranscendentalisthe forms of the body cannotakeplaceas
long asthesecreatedparts,namelythe elementssensesmind and modesof nature,
arenot assembled.

2.5.33

tada sarhhatya canyonyarh
bhagavac-chakti-coditah
sadasattvanup!dlya
cobhayam sasrjur hy adah

tada — all those; sarhhatya — being assembled; ca — also; anyonyam — one
another; bhagavat — by the Personality of Godhead; Sakti — energy; coditah —



beingapplied;satasattvarrN primarily andsecondarilyup!dlya N accepting;ca
— also; ubhayam — both; sasrjuh — came into existence; hi — certainly; adah —
this universe.

TRANSLATION

Thus wherall thesebecamessembledby forceof the energyof the Supreme
Personality oflGodheadthis universecertainlycameinto beingby acceptingoth
the primary and secondarycause®f creation.

2.5.34
varsa-plga-sahasrante

tad andam udake Sayam
klla-karmasvabh!vastho
J#vo'j#vamaj#vayat

varsa-piiga — many years; sahasra-ante — of thousands of years; tat — that; andam

N the universalglobe; udakeN in the causawater;$ayamN being drowned:k!la
— eternal time; karma — action; svabhava-sthah — according to the modes of
nature; jivah — the Lord of the living beings; ajtivam — nonanimated; ajivayat —
causedo be animated.

TRANSLATION

Thus all theuniversegemainedhousands oéonswithin the water[the Causal
Ocean],andthe Lord of living beings,enteringin eachof them, causethem tobe
fully animated.

2.5.35

sa eva purusas tasmad
andam nirbhidya nirgatah
sahasrorv-anghri-bahv-aksah
sahasranana-Sirsavan

sah — He (the Lord); eva — Himself; purusah — the Supreme Personality of
Godhead; tasmat — from within the universe; andam — Hiranyagarbha; nirbhidya
— dividing; nirgatah — came out; sahasra — thousands; oru — thighs; anghri —
legs; bahu — arms; aksah — eyes; sahasra — thousands of; anana — mouths;
Sirsavan — with heads also.

TRANSLATION

The Lord [Maha-Visnu], although lying in the Causal Ocean, came out of it, and
dividing Himself as Hiranyagarbha, He entered into each universe and assumed the
virat-ripa, with thousands of legs, arms, mouths, heads, etc.

2.5.36
yasyeh!vayavaitok!n
kalpayanti manisinah
katy-adibhir adhah sapta
saptordhvarh jaghanadibhih

yasya — whose; iha — in the universe; avayavaih — by the limbs of the body; lokan
— all the planets; kalpayanti — imagine; manisinah — great philosophers; kati-



adibhih — down from the waist; adhah — downwards; sapta — seven systems;
sapta tirdhvam — and seven systems upwards; jaghana-adibhih — front portion.

TRANSLATION

Greatphilosophersmaginethat thecompleteplanetarysystemsn the universeare
displaysof the differentupperandlower limbs of the universalbody ofthe Lord.

2.5.37

purusasya mukharh brahma
ksatram etasya bahavah
arvor vaiSyo bhagavatah
padbhyam Sudro vyajayata

purusasya — of the Supreme Personality of Godhead; mukham — mouth; brahma —
is the brahmanas; ksatram — the royal order; etasya — of Him; bahavah — the arms;
arvoh — the thighs; vaiSyah — are the mercantile men; bhagavatah — of the
Personality of Godhead; padbhyam — from His legs; Sidrah — the laborer class;
vyajlyata N becamemanifested.

TRANSLATION

The brahmanas represent His mouth, the ksatriyas His arms, the vaiSyas His thighs,
andthe $"drasareborn of His legs.

2.5.38

bharlokah kalpitah padbhyarh
bhuvarloko 'sya nabhitah
hrda svarloka urasa
maharloko mahatmanah

bhuh — the lower planetary systems up to the stratum of the earth; lokah — the
planets; kalpitah — it is so imagined or said; padbhyam — out of the legs; bhuvah
— the upper; lokah — the planetary system; asya — of Him (the Lord); nabhitah —
from the navel abdomen; hrda — by the heart; svarlokah — the planetary systems
occupied by the demigods; urasa — by the chest; maharlokah — the planetary
system occupied by great sages and saints; maha-atmanah — of the Supreme
Personality ofGodhead.

TRANSLATION

Thelower planetarysystemsup tothelimit of the earthlystratum, aresaidto be
situatedin His legs.Themiddle planetarysystemspeginning fromBhuvarloka,are
situatedin His navel.And the still higherplanetarysystemspccupiedby the
demigodsandhighly culturedsagesandsaints,aresituatedn the chestof the
Supreme_ord.

2.5.39

grivayam janaloko 'sya
tapolokah stana-dvayat
murdhabhih satyalokas tu
brahmalokah sanatanah

grivayam — up to the neck; janalokah — the Janaloka planetary system; asya — of



Him; tapolokah — the Tapoloka planetary system; stana-dvayat — beginning from
the breast; mirdhabhih — by the head; satyalokah — the Satyaloka planetary
system; tu — but; brahmalokah — the spiritual planets; sanatanah — eternal.

TRANSLATION

Fromtheforefrontof the chestup tothe neckof the universalform of the Lord are
situatedthe planetarysystemsiamedlanalokaand Tapoloka,whereasSatyaloka,
the topmostplanetarysystem|s situatedon theheadof the form. The spiritual
planets however,areeternal.

2.5.4041

tat-katyarh catalar klptam
trubhyam vitalarh vibhoh
janubhyam sutalam Suddharh
janghabhyam tu talatalam

mahatalarm tu gulphabhyar
prapadabhyam rasatalam
patalarh pada-talata

iti lokamayah puman

tat — in His; katyam — waist; ca — also; atalam — the first planetary system below
the earth; klptam — situated; Grubhyam — on the thighs; vitalam — the second
planetary system below; vibhoh — of the Lord; janubhyam — on the ankles;
sutalamN the third planetarysystembelow; $uddhanN purified; ja&gh!bhy!m N
on thejoints; tu N but; tal'talam N the fourth planetarysystembelow;

mah!talamN the fifth planetarysystembelow;tu N but; gulph!bhy!m N situated
on thecalves;prapad!bhy!mN on the upperor front portion of the feet; ras!talam
N the sixth planetarysystembelow; p!tllam N the seventtplanetarysystem
below; pada-talatah — on the bottom or soles of the feet; iti — thus; loka-mayah —

full of planetarysystemspum!n N the Lord.

TRANSLATION

My dearsonN!rada, know from methat therearesevenlower planetarysystems
out of thetotal fourteen.Thefirst planetarysystem knownasAtala, is situatedon
the waist; the secondVitala, is situatedon thethighs;thethird, Sutala, on thé&nees;
the fourth, Talltala, on theshanks; thdifth, Mah!tala, on theankles;the sixth,
Rasltala,on theupperportion of the feet; andthe seventhP!tlla, on thesoles ofthe
feet. Thus the virat form of the Lord is full of all planetary systems.

2.5.42

bharlokah kalpitah padbhyam
bhuvarloko 'sya nabhitah
svarlokah kalpito mardhna

iti v! loka-kalpan!

bharlokah — the entire planetary system from Patala to the earthly planetary system;
kalpitah — imagined; padbhyam — situated on the legs; bhuvarlokah — the
Bhuvarloka planetary system; asya — of the universal form of the Lord; nabhitah —
out of the navel abdomen; svarlokah — the higher planetary system, beginning with
the heavenly planets; kalpitah — imagined; miirdhna — from the chest to the head;



iti N thus; v! N either; loka N the planetarysystemskalpan! N imagination.
TRANSLATION

Othersmay divide thewhole planetarysysteminto threedivisions,namelythe lower
planetarysystemson thelegs[up to the earth],the middle planetarysystemson the

navel,andthe upperplanetarysystemgSvarloka]from the chestto the headof the
SupremePersonality.

Back to the running text



